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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

AB — 65306 — 4764^60 II 


Bonn, den 28. Dezember 1960 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu der Erklärung vom 
12. November 1959 über den vorläufigen 
Beitritt Tunesiens zum Allgemeinen Zoll- 
und Handelsabkommen 


nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. 

Der englische und französische Wortlaut der Erklärung zu dem 
Abkommen nebst einer deutschen Übersetzung sowie einer 
Denkschrift sind beigefügt. 

Federführend sind die Bundesminister des Auswärtigen und 
für Wirtschaft. 

Der Bundesrat hat in seiner 227. Sitzung am 22. Dezember 1960 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 

Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister für Verkehr 

Seebohm 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goelhestr, 54, Postfach 821 
Telefon 6 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu der Erklärung vom 12. November 1959 
über den vorläufigen Beitritt Tunesiens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Der Erklärung von Tokyo vom 12. November 
1959 über den vorläufigen Beitritt Tunesiens zum 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen wird zu- 
gestimmt. Die Erklärung wird nachstehend ver- 
öffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nadi seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Erklärung nach ihrem 
Absatz 6 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Die Erklärung bedarf der Zustimmung der für die 
Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften in 
der Form eines Bundesgesetzes, weil sie sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung nach Arti- 
kel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes bezieht. 

Zu Artikel 2 

Die Erklärung soll auch auf das Land Berlin An- 
wendung finden. Das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem 
Erfordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grund- 
gesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem die Erklä- 
rung nach ihrem Absatz 6 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt be- 
kanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bei der Durchführung der Erklärung werden Bund, 
Länder und Gemeinden nicht mit Kosten belastet. 
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Erklärung 

über den vorläufigen Beitritt Tunesiens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Declaration 

on the Provisional Accession of Tunisia 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Declaration 

concernant l'accession provisoire de la Tunisie 
ä l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 


THE GOVERNMENT OF TUNISIA 
ANu IHh uLiit*! yuvernments on be- 
half of whidi this Declaration has 
becn acccpted (the latter governinents 
hercinafter referred to as the "PAR- 
TICIPATING GOVERNMENTS"), 

CONSIDERING that the Govern- 
ment of Tunisia on 4 November 1959 
made a formal request to accede to 
the General Agreement on Tariffs 
and Trade (hereinafter referred to as 
the "General Agreement") in accord- 
ance with the provisions of Article 
XXXIII of the General Agreement, 
and 

HAVING REGARD to the desire of 
maiiy contracting parties to the Gen- 
eral Agreoinent to condiict the tariff 
nogotiations with Tunisia, which it is 
consiflored shoiild prrccclo arcession 
Untier Article XXXIfl, dnring tlie 
tariff Conference to he held in 1960 
and 1961, the arrangements for which 
are being made by the CONTRACT- 
ING PARTIES to the General Agree- 
ment (hereinafter referred to as the 
"CONTRACTING PARTIES"): 

1. DECLARE that, pending the ac- 
cession of Tunisia under the provi- 
sions of Article XXXIII. following the 
conclusion of tariff negotiations with 
contracting parties to the General 
Agreement, the commercial relations 
befween the participating govern- 
ments and Tunisia shall be based 
upon the General Agreement as if the 
provisions of Ihe model protocol of 
accession approved by the CON- 
TRACTING PARTIES on 23 October 
1951, were embodied in this Declara- 
tion, except that Tunisia shall not 
have any direct rights with respect to 
the concessions contained in the 
sdiedules annexed to the General 
Agreement either under the provisions 
of Article II or under the provisions 
of any other Article of the General 
Agreement. 


LE GOUVERNEMENT DE LA TUNI- 
SIE ET les autres gouvernements (ci- 
apres denommes «LES GOUVERNE- 
MENTS PARTICIPANTS ») au nomdes- 
quels la presente Declaration a ete ac- 
ceptee, 

CONSIDERANT que le gouverne- 
ment de la Tunisie a presente le 4 no- 
venibre 1959 une demande formelle 
d' accession ä l'Accord g6neral sur les 
tarifs douaniers et le commerce (ci- 
apres denomme «l’Accord general >0, 
conforineiiient aux dispositions de l'ar- 
ticle XXXIII de l'Accord general, 

TENANT COMPTE du desir de nom- 
breuses parties contractantes ä l'Ac- 
cord general d’cngager avec la Tuni- 
sie, pciuldiu la Conference tarifaire 
qui düit avoir licu on 1960 — 1‘Jül et 
en vue de laquolle des dispositions 
sollt prises par les PARTIES CÜN- 
TRACTANTES ä l’Accord general (ci- 
apres denommees les « PARTIES CON- 
TRACTANTES »), les negociations ta- 
rifaires qui devraient preceder l'ac- 
cession de ce pays aux termes de 
l'article XXXIII: 

1. DECLARENT qu’en atlendant l ac- 
cession de la Timisie a l'Accord gene- 
ral conformement aux dispositions de 
l'article XXXIII qui aura lieu quaiid 
les negociations tarifaires avec les 
parties contractantes ä l'Accord gene- 
ral seront terminees, les relations com- 
merciales entre les gouvernements 
participants et la Tunisie seront fon- 
dees sur l'Accord guneral de la me- 
me maniere que si les dispositions du 
protücole-type approuve par les PAR- 
TIES CONTRACTANTES le 23 octobre 
1951 etaient Incorporees dans la pre- 
sente Declaration, sous reserve que la 
Tunisie n'aura aucun droit direct ä 
ben^ficier, en vertu des dispositions 
de l'article II ou de tout autre article 
de l'Accord general, des concessions 
reprises dans les Listes annexees audit 
Accord general. 


(Übersetzung) 

DIE REGIERUNG TUNESIENS UND 
DIE (im folgenden als »TEILNEIIMER- 
REGIERUNGEN" bezeidineten) ande- 
ren Regierungen, in deren Namen 
'diese Erklärung angenommen wurde — 

IN DER ERWÄGUNG, daß die Re- 
gierung Tunesiens am 4. November 
1959 förmlich beantragt hat, dem All- 
gemeinen Zoll- und Handelsabkom- 
men (im folgenden als „Allgemeines 
Abkommen" bezeichnet) gemäß dessen 
Artikel XXXIII beizutreten, und 


IN ANBETRACHT des Wunsdies 
zahlreicher Vertragsparteien des All- 
gemeinen Abkommens, die ZoIIver- 
lunidliingcn mit Tunesien, die dessen 
Beitritt g(?Tnäß Artikel XXXIII voran- 
gelicn sollen, auf der für 19G0'61 vor- 
gesehenen Zollkonferenz zu fiiliren, 
für welche die VERTRAGSPARTEIEN 
des Allgemeinen Abkommens (iin fol- 
genden als „VERTRAGSPARTEIEN" 
bezeichnet) Vorkehrungen treffen — 


(1) ERKLÄREN hiermit, daß bis zu 
dem Beitritt Tunesiens gemäß Ar- 
tikel XXXIII, der nach Abschluß der 
Zollverhandlungen mit Vertragspar- 
teien des Allgemeinen Abkommens 
erfolgen wird, den Handelsbeziehun- 
gen zwischen den Teilnehmerregie- 
rungeii und Tunesien das Allgemeine 
Abkommen zugrunde gelegt wird, so 
als wäre das von den VERTRAGS- 
PARTEIEN am 23. Oktober 1951 ge- 
nehmigte Muster-Beitrittsprotokoll Be- 
standteil dieser Erklärung, ohne daß 
jedoch Tunesien auf Grund des Ar- 
tikels II oder eines anderen Artikels 
des Allgemeinen Abkommens irgend- 
welche unmittelbaren Rechte bezüglich 
der Zugeständnisse erhält, die in den 
Listen zum Allgemeinen Abkommen 
enthalten sind; 
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2. REQUEST the CONTRACTING 
PARTIES to perform such functions 
as are necessary for the Operation 
of this Declaration. 

3. This Declaration, which has been 
approved by the CONTRACTING 
PARTIES by a lwo-thirds majority, 
shall be opened for acceptance, by 
signature or otherwise, by Tunisia, 
by contracting parties to the General 
Agreement, and by any governments 
which accede provisionally to the 
General Agreement. 

4. This Declaration shall be de- 
posited with the Executive Secretary 
of the CONTRACTING PARTIES. 

5. The Executive Secretary of the 
CONTRACTING PARTIES shall 
promptly furnish a certified copy of 
this Declaration, and a notification of 
each acceptance thereof, to each gov- 
ernment to which this Declaration is 
open for acceptance. 

6. This Declaration shall become 
effective between Tunisia and any 
participating government on the 
thirtieth day following the day upon 
which it shall have been accepted on 
behalf of Tunisia and of that govern- 
ment; it shall remain in force until 
the Government of Tunisia accedes to 
the General Agreement under the 
provisions of Article XXXIII thereof 
or until 31 December 1961, whichever 
date is earlier, unless it has been 
agreed by Tunisia and the partici- 
pating governments to extend its 
validity to a later date. 

DONE at Tokyo this twelfth day of 
November one thousand nine hundred 
and fifty-nine, in a single copy in the 
English and French languages, both 
texts authentic. 

For the 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA; 


For the 

REPUBLTC OF AUSTRIA: 


For the 

KINGDOM OF BELGIUM: 


For the 

UNITED STATES OF BRAZIL: 


For the 

UNION OF BURMA: 


For CANADA: 


Fnr CEYLON: 


2. DEMANDENT aux PARTIES 
CONTRACTANTES d’exercer les 
fonctions necessaires pour la mise en 
ceuvre de la präsente Declaration. 

3. La presente Declaration, qui a 
et6 approuvee par les PARTIES CON- 
TRACTANTES ä la majorite des deux 
tiers, sera ouverte a l'acceptation, par 
signature ou autrement, de la Tunisic, 
des parties contractantes ä l'Accord 
general et de tout gouvernement qui 
aura accede ä titre provisoire ä l'Ac- 
cord general. 

4. La presente Declaration sera de- 
posee aupres du Secretaire executif 
des PARTIES CONTRACTANTES. 

5. Le Secretaire executif des PAR- 
TIES CONTRACTANTES transmettra 
promptement ä diacun des gouverne- 
ments auxquels la presente Declara- 
tion est ouverte pour acceptation, 
copie certifiee conforme de ladite De- 
claration et lui notifiera promptement 
diaque acceptation de celle-ci. 

6. La presente Declaration prendra 
effet entre la Tunisic et tout gouver- 
nement participant le trentieme jour 
qui suivra celui oü eile aura etc ac- 
ceptee au nom de la Tunisie et dudit 
gouvernement; eile restera en vigiieur 
soit jusqu ä ce que le gouvernement 
de la Tunisie accede ä l’Accord gene- 
ral conformement aux dispositions de 
l'article XXXIIl dudit Accord, soit jus- 
qu' au 31 decembre 1961, si ä cette 
date l'accession n'est pas intervenue, 
ä moins que la Tunisie et les gouver- 
nements participants ne dccident d'en 
proroger la validite. 

FAIT a Tokyo le douze novembre 
mil neuf cent cinquante-neuf, en un 
seul exeraplaire, en langues francaise 
et anglaiso, les deux textes faisant 
egalemcnt foi. 

Pour le 

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE; 


Pour la 

RfiPUBLIQUE D'AUTRICHE: 


Pour le 

ROYAUME DE BELGIQUE: 


Pour les 

CTATS-UNIS du BRESIL: 


Pour 

I'UNION BIRMANE; 


Pour le CANADA: 


Pour CEYLAN: 


(2) ERSUCHEN die VERTRAGS- 
PARTEIEN, die für die Durchführung 
dieser Erklärung notwendigen Maß- 
nahmen zu treffen. 

(3) Diese Erklärung, die von den 
VERTRAGSPARTEIEN mit Zweidrit- 
telmehrheit genehmigt wurde, liegt 
für Tunesien, die Vertragsparteien 
des Allgemeinen Abkommens und 
jede dem Allgemeinen Abkommen 
vorläufig beitretende Regierung zur 
Annahme auf, die durch Unterzeich- 
nung oder auf andere Weise erfolgen 
kann. 

(4) Diese Erklärung wird bei dem 
Geschäftsführenden Sekretär der VER- 
TRAGSPARTEIEN des Allgemeinen 
Abkommens hinterlegt. 

(5) Der Geschäftsführende Sekretär 
der VERTRAGSPARTEIEN übermittelt 
jeder Regierung, für welche diese Er- 
klärung zur Annahme aufliegt, unver- 
züglich eine beglaubigte Abschrift 
lind notifiziert ihr jede Annahme 
dieser Erklärung. 

(6) Diese Erklärung tritt zwischen 
Tunesien und jeder Teilnehmerregie- 
rung am dreißigsten Tag in Kraft, 
nachdem sie namens Tunesiens und 
der betreffenden Regierung angenom- 
men worden ist; sie bleibt so lange in 
Kraft, bis die Regierung Tunesiens 
dem Allgemeinen Abkommen gemäß 
dessen Artikel XXXIIl beitritt, läng- 
stens jedoch bis zum 31. Dezember 
1961, es sei denn, daß Tunesien und 
die Teilnehmerregierungen ihre Ver- 
längerung auf einen späteren Zeit- 
punkt vereinbaren. 

GESCHEHEN zu Tokyo am 12. No- 
vember 1959 in einer Urschrift in 
englischer und französischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist. 

Für den 

AUSTRALISCHEN BUND: 


Für die 

REPUBLIK ÖSTERREICH: 


Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON BRASILIEN: 

Für die 

BIRMANISCHE UNION: 


Für KANADA: 


Für CEYLON: 
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For the 

REPUBLIC OF CHILE: 

Pour la 

REPUBLIQUE du CHILI: 

Für die 

REPUBLIK CHILE: 

For tho 

REPUBLIC OF CUBA: 

Pour la 

REPUBLIQUE de CUBA: 

Für die 

REPUBLIK KUBA: 

For Ihe 

CZECIIOSLOVAK REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 

Für die 

TSCHECHOSLOWAKISCHE 

REPUBLIK: 

For the 

KINGDOM OF DENMARK: 

Pour le 

ROYAUME DE DÄNEMARK; 

Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

For the 

DOMINICAN REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPUBLIC OF FINLAND: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE FINLANDE: 

Für die 

REPUBLIK FINNLAND: 


Ragnar Smedslund 



20. 11.59 


For the 

FRENCH REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLK^UE FRANQAISE: 

Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY; 

Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

For GHANA; 

Pour le GHANA: 

Für GHANA; 

For the 

KINGDOM OF GREECE: 

Pour le 

ROYAUME DE GRECE; 

Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 

For the 

REPUBLIC OF HAITI: 

Pour la 

REPUBLIQUE D’HAlTI: 

Für die 

REPUBLIK HAITI: 

For INDIA; 

Pour FINDE; 

Für INDIEN: 

For the 

REPUBLIC OF INDONESIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE D’INDONESTE: 

Für die 

REPUBLIK INDONESIEN: 

For ISRAEL; 

Pour ISRAEL; 

Für ISRAEL; 

For the 

REPUBLIC OF ITALY: 

Pour la 

REPUBLIQUE D ITALIE: 

Für die 

REPUBLIK ITALIEN: 

For JAPAN: 

Pour le JAPON: 

Für JAPAN: 

For the 

GRAND-DUCHY OF LUXEMBURG: 

Pour le 

GRAND-DUCHE de LUXEMBOURG; 

Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 

For the 

FEDERATION OF MALAYA: 

Pour la 

FEDERATION DE MALAISIE; 

Für den 

MALAIISCHEN BUND: 

For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Pour le 

ROYAUME DES PAVS-BAS: 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 
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For NEW ZEALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Für NEUSEELAND: 

For the 

REPUBLIC OF NICARAGUA: 

Pour la 

REPUBLIQUE de NICARAGUA: 

Für die 

REPUBLIK NICARAGUA: 

For the 

KINGDOM OF NORWAY: 

Pour le 

ROYAUME de NORVEGE: 

Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 


For PAKISTAN: 

Pour Ic PAKISTAN: 

Für PAKISTAN: 

For PERU: 

Pour le PEROU: 

Für PERU: 

For the 

FEDERATION OF RHODESIA AND 

NY AS AL AND: 

Pour la 

FEDERATION DE LA RHODESIE 

ET DU NY ASS AL AND: 

Für die 

FÖDERATION RHODESIEN UND 
NJASSALAND: 

For the 

KINGDOM OF SWEDEN: 

Pour le 

ROYAUME DE SUEDE: 

Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN: 

For the 

SWISS CONFEDERATION: 

Pour la 

CONPEDERATION SUISSE: 

Für die SCHWEIZERISCHE 
EIDGENOSSENSCHAFT: 

For the 

REPUBLIC OF TURKEY: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE TURQUIE: 

Für die 

REPUBLIK TÜRKEI: 

For the 

UNION OF SOUTH AFRICA: 

Pour 

r UNION SUD-AFRICAINE: 

Für die 

SÜDAFRIKANISCHE UNION: 

For the 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D IIU-ANDE DU NORD: 

Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 

UND NORDIRLAND: 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les 

ETATS-UNIS D’AMErIQUE: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

For the 

REPUBLIC OF URUGUAY: 

Pour la 

REPUBLIQUE D’URUGUAY; 

Für die 

REPUBLIK URUGUAY; 

For TUNISIA: 

Pour la TUNISIE: 

Für TUNESIEN: 
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Denkschrift 


Als ehemaliges Protektorat Frankreichs gehörte 
Tunesien bereits seit dem Jahre 1949 zum 
Geltungsbereich des Allgemeinen Zoll- und Handels- 
abkommens (GATT). Nach Erlangung seiner Unab- 
hängigkeit im Jahre 1955 ging Tunesien zunächst 
eine Zollunion mit Frankreich ein, die jedoch am 
1, Oktober 1959 aufgelöst wurde. Da der Status 
Tunesiens im Verhältnis zum GATT nach Erlangung 
seiner Unabhängigkeit ungeklärt war, setzten die 
GATT-Vertragsparteien durch Empfehlung vom 
22. November 1957 Tunesien eine Frist bis Ende des 
Jahres 1959, sich zu entscheiden, ob es Vollmitglied 
des GATT werden oder aber seine Beziehung zum 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen als be- 
endet ansehen wolle; bis zum Ablauf dieser Frist 
wurde empfohlen, das Allgemeine Zoll- und Han- 
delsabkommen zwischen den Vertragsparteien und 
Tunesien de facto weiterhin anzuwenden, sofern 
Gegenseitigkeit gewährt wird. 

Vor Ablauf dieses Zeitraums unterrichtete die 
Regierung Tunesiens die Vertragsparteien des GATT 
über ihren Wunsch, diesem Abkommen gemäß 
seinem Artikel XXXIII beizutreten und die als Vor- 
aussetzung für den Beitritt notwendigen Zoll- 
verhandlungen mit den Vertragsparteien im Rahmen 
der am 1. September 1960 in Genf beginnenden 
Zollkonferenz zu führen. Der Antrag Tunesiens 
wurde auf der XV. GATT-Tagung allgemein unter- 
stützt; die Vertragsparteien beschlossen am 12. No- 
vember 1959 einstimmig, die tunesische Regierung 
einzuladen, bis zum endgültigen Beitritt Tunesiens 
zum GATT an den Tagungen der Vertragsparteien 
und den von ihnen eingesetzten Gremien teilzu- 
nehmen. 

Gleichzeitig wurde am 12. November 1959 die dem 
Gesetzentwurf als Anlage beigefügte Erklärung 
über den vorläufigen Beitritt Tunesiens zum All- 
gemeinen Zoll- und Handelsabkommen zur Annahme 
aufgelegt. Die Erklärung regelt bis zum endgültigen 
Beitritt Tunesiens die Handelsbeziehungen zwischen 
diesem Land und denjenigen Vertragsparteien, die 
diese Erklärung annehmen. Sie sieht vor, daß wäh- 
rend dieser Zeit den Handelsbeziehungen zwischen 
Tunesien und den die Erklärung annehmenden 
GATT-Vertragsparteien das Allgemeine Zoll- und 
Handelsabkommen zugrunde gelegt wird. Für 
Tunesien gilt damit auch die Meistbegünstigungs- 
klauscl dos Artikels I GATT. Tunesien erhält da- 
gegen nicht das Recht, bis zu seinem endgültigen 
Beitritt die Zollziigeständnisso der dom GATT bei- 


gefügten Listen unmittelbar in Anspruch zu nehmen. 
Diese Einschränkung hat zur Folge, daß Tunesien 
auch nicht zur Teilnahme an Ausgleichverhandlun- 
gen und Konsultationen über diese Listen berech- 
tigt ist (Artikel XVIII, XIX, XXVII und XXVIII 
GATT). 

Die Erklärung wird jeweils 30 Tage nach der An- 
nahme durch die beteiligten Regierungen wirksam 
und gilt bis zum endgültigen Beitritt Tunesiens, 
spätestens jedoch bis zum 31. Dezember 1961 oder 
einem zu vereinbarenden späteren Zeitpunkt. 

Bei Annahme der Erklärung durch die Bundes- 
republik wird die zuletzt auf Grund der vor- 
genannten Empfehlung vom 22. November 1957 de 
facto unter der Bedingung der Gegenseitigkeit ge- 
währte Meistbegünstigung vertraglich vereinbart. 
Unter den sonstigen Verpflichtungen, die bei An- 
nahme der Erklärung übernommen werden, ist ins- 
besondere die der Nichtdiskriminierung auf dem 
Gebiete der mengenmäßigen Beschränkungen zu 
nennen. 

Die ffandelsbeziehungen der Bundesrepublik mit 
Tunesien sind durch das Handelsabkommen vom 
29. Januar 1960 (Bundesanzeiger Nr. 107 vom 4. Juni 
1960) geregelt. In den Jahren 1956 — 1960 hatte 
der Handelsverkehr folgenden Umfang: 


Einfuhr Ausfuhr 

in Millionen DM 


1956 

12,7 

12,4 

1957 

11,5 

11,2 

1958 

14,6 

14,4 

1959 

16,7 

25,3 

Jan. — Mai 1960 

6,6 

15,4 


Die Einfuhr umfaßt vornehmlich Eisenerze und Roh- 
phosphate. Ausgeführt werden in erster Linie Kraft- 
fahrzeuge, Textilien sowie elektrotechnische Er- 
zeugnisse. 

Die Bundesregierung hat sich bisher grundsätzlich 
für die Zusammenarbeit möglichst vieler am Welt- 
handel beteiligter Staaten im GATT ausgesprochen. 
Sie ist der Auffassung, daß auch der vorläufige 
Beütritt Tunesiens zum Allgemeinen Zoll- und Han- 
de!sabtu)mrnen unter diesem Gesichtspunkt beurteilt 
werden sollte. Die Erklärung ist bisher von Tunesien 
und 17 Vertragsparteien angenommen worden. 
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